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Давидович Х.В. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ ЕМОЦІЙНОГО КОНЦЕПТУ СТРАХ  

(на матеріалі роману Стівена Кінга «Сяйво») 

 

Анотація. У статті зроблено спробу встановити асоціативний простір 

образної структури емоційного концепту СТРАХ, висвітлити когнітивні 

проблеми кореляції мовних і концептуальних структур знання про емоцію 

страх та дослідити способи його вираження на прикладі твору Стівена Кінга 

«Сяйво». 

Ключові слова:  емоційний концепт, кореляція, семантичний аналіз, 

страх. 

Annotation. The article represents the attempt to set the associative space of 

image structure of emotional concept of FEAR, to highlight the cognitive problems of 

correlation of linguistic and conceptual structures of knowledge about the emotion of 
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fear and to investigate the ways of its expression, based on «Shining» by Stephen 

King.  

Key words: emotional concept, correlation, semantic analysis, fear. 

 

Інтерес до дослідження психоемоційних характеристик, що 

об’єктивувалися в слові і тексті зумовлюється загальною антропоцентричною 

спрямованістю сучасних лінгвістичних досліджень. У низці досліджень із 

проблем емотивності й концептології (Ю.С. Степанов [10], С.А. Аскольдов  [2]) 

виокремлюються концепти особливого виду – емоційні концепти, ядром яких є 

базові емоції. Вони формують емоційний простір тексту, який містить емоційну 

інформацію, організовану в певну модель. Сюди належать назви емоцій і всі ті 

атрибути, які є активаторами об’єктивування базового емоційного концепту, в 

нашому випадку концепту СТРАХ і побудови емоційного простору в тексті. 

На сьогодні проблемі відображення емоційного концепту в англійській 

мові присвячено чимало праць вітчизняних і зарубіжних учених. 

Найсуперечливіші погляди мовознавців супроводжують центральній термін – 

концепт. А.Д. Шмельов [13] підходить до аналізу терміна, вважаючи основним 

засобом формування змісту концепту семантику мовного знака.  

М.Ф. Алефіренко [1], який  також постулює семантичний підхід до концепту, 

розглядаючи його як одиницю когнітивної семантики. Д.С. Лихачов [7] та  

А.М. Приходько [10] вважають, що концепт є результатом зіткнення значення 

слова з особистим і загальнонародним досвідом людини, тобто посередником 

між словами і дійсністю. 

 Мовознавці погоджуються з тим, що термін варто використовувати для 

«репрезентації світоглядних, інтелектуальних та емоційних інтенцій 

особистості, відображених у її творіннях – текстах» [1, с. 181].  Нерідко його 

вживають як синонім «архетипу», «прототипу», «стереотипу», «символу» тощо 

[10, с. 45]. Імовірно, такі розбіжності у термінології констатують 

багатогранність природи концепту, складність його структури та широту 

використання. Варто зазначити, що незважаючи на те, що емоційний концепт 

був об’єктом дослідження у лінгвістиці все ще залишається нерозв’язаною 

низка проблем.  

Емоція страху є одним з найважливіших компонентів емоційної 

концептосфери  людини, який обумовлює процес пізнання та орієнтації людини 

у світі, характеризуючись біологічними, психологічними та соціокультурними 

вимірами. Вона є фундаментальною властивістю людської істоти, природною 

універсальною базовою емоцією, що відображає інстинкт самозбереження і 

відіграє провідну роль у забезпеченні життєдіяльності людини [8, с. 126]. Опис 

семантичного фрагменту сучасної англійської мови, у якому він міститься, 

дозволяє глибше пізнати  загальні механізми і принципи вербального втілення 

емоційних значень взагалі й страху зокрема, розкрити системні закономірності 

одиниць на позначення емоційного концепту СТРАХ, сприяє розширенню меж 
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наукового знання про концептуальну та мовну картини світу англомовної 

спільноти, саме у цьому полягає актуальність статті. 

Мета розвідки – дослідити семантичне поле емоційного концепту 

СТРАХ (на матеріалі роману С. Кінга «Сяйво»).  Мета дослідження 

зумовлює необхідність розв’язання таких завдань:  

–  опрацювати корпус номінативних одиниць на позначення 

емоційного концепту СТРАХ (на матеріалі роману С.Кінга «Сяйво»); 

–  схарактеризувати структурні, семантичні та стилістичні особливості 

одиниць, що вербалізують емоційний концепт СТРАХ (на матеріалі роману С. 

Кінга «Сяйво»); 

– окреслити перспективи подальших досліджень концепту СТРАХ. 

Матеріалом  дослідження слугують номінації на позначення емоційного 

концепту СТРАХ, дібрані методом суцільної вибірки з роману Стівена Кінга 

«Сяйво».  

Творчість автора надає необхідний фактичний матеріал та дозволяє 

прослідкувати формування асоціативного простору в свідомості читачів. 

Важливими виразниками емоційного концепту СТРАХ у творах Стівена Кінга є 

різноманітні мовні засоби, що змушують уяву читача працювати й додумувати 

те, про що не сказав автор, самим створивши свій світ страху. Роман «Сяйво» 

Стівена Кінга містить лексеми, репрезентанти концептів, що англомовною 

свідомістю пов’язуються з вищезгаданим концептом асоціативним зв’язком. 

Асоціативний простір емоційного концепту СТРАХ формується шляхом 

проектування на його структуру неемоційних концептів, корелятів [12, с. 34].  

Отриманий асоціативний простір структурується у свідомості людини 

у вигляді прототипної лінгво-психологічної моделі емоції «страх», що 

описується фіксованим набором подій:  

1) небезпечна ситуація;  

2) власне емоція «страх» та мимовільні реакції індивіда;  

3) певним чином усвідомлені дії й мовні реакції людини [12, с. 36].  

Зазначена модель узагальнює знання, що формують інформаційний 

стрижень емоційного концепту СТРАХ і знаходять репрезентації 

різнорівневими лінгвістичними та комунікативними засобами. Тому аналіз 

останніх дає змогу проникнути до структури досліджуваного концепту, виявити 

суттєві та додаткові фрагменти його смислового наповнення. 

Компонентний аналіз номінантів емоції «страх» у романі Стівена Кінга 

«Сяйво» дозволив встановити набір диференційних семантичних компонентів, 

які додаючись до архісеми формують значення всіх іменників на позначення 

емоційних станів, пов’язаних зі страхом. Серед них виокремлюємо семи, що 

вказують на: 

1. Характер небезпеки / загрози: 

а) визначена майбутня / актуальна небезпека:  

- dread – a feeling of great fear or anxiety, especially in the face of 

impending danger [14]:  



Збірник студентських наукових праць 

 «STUDIA PHILOLOGICA» 
 

81 
 

«She stopped, out of words, and waited in dread for the delue of questions» 

[15, с. 45]. 

«The word itself frightened her; it sounded like dread and white silence» 

[15, с. 505]. 

- fright – great and sudden feeling of fear when something surprises you 

unpleasantly [14]:  

«He would talk to Denny about that just soon as the boy was over his fright» 

[15, с. 505]. 

«Then he was out…his face almost comically white with powdered snow – a 

living frightmask» [15, с. 971]. 

б) невизначена майбутня небезпека:  

- foreboding – a feeling of unreasonable fear that something bad is going 

to happen soon [14]: 

 «An unhappy foreboding rose in her throat» [15, с. 197]. 

- anxiety – worry or uneasiness of mind caused by uncertainty about the 

future [14]: 

«Pretending to read her own book…she had seen an odd amalgram of the ways 

she and Jack expressed anxiety» [15, с. 651]. 

в) природний / соціальний тип небезпеки:  

- trepidation – anxiety about what you are going to do or about something 

that is going to happen [14]: 

«With growing trepidation she walked down to the stairwell» [15, 

с.789]. 

- stress – a continuous worried or nervous feeling about work or personal 

life that stops you relaxing [14]: 

«His shins look like a battlefield in distress» [15, с. 897]. 

 Характер емоції: 

а) характер виникнення:  

- panic – a sudden uncontrollable quickly spreading fear or terror [14]:  

«For a moment his brain froze in utter panic and he could not think» [15, с. 

967]. 

«This had been pure panic, each word screamed aloud in his bead» [15, с. 

1055]. 

б) інтенсивність:  

- terror – a very great fear [14]:   

«Suddenly he knew that he was nearly frozen with terror» [15, с. 587].  

- unease / uneasiness – a feeling of slight fear about something [14]:   

«Nonetheless it filled him with faint unease, curled up there against…» [15, с. 

315].  

в) тривалість:  

- jolt  – a sudden strong feeling that doesn’t last long, especially fear or 

surprise [14]: 

«She was jolted out of her reverie and floundering for an answer» [15, с. 43].  
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г) обумовленість / безпідставність виникнення емоції:  

- phobia – a morbid pathological irrational fear and dislike [14]: 

«The feeling of claustrophobia is externalized as dislike for the people you 

happen to be shut in wit» [15, с. 27]. 

- fret – continuous unnecessary worry and unhappiness [14]: 

«You can’t get to the other pipes anyway. Don’t you fret about it» [15, с. 69]. 

д) комбінаторний характер:  

- horror – a feeling of extreme / intense fear and shock, often mixed with 

disgust and disapproval [14]: 

«The expression on his face was one of drugged horror…» [15, с. 409]. 

«And then, eyes widening in horror, he saw the words REDRUM 

reflecting…» [15, с. 1037]. 

- upset – a feeling of sadness, worry and unhappiness or anger caused by 

unexpected problem [14]: 

«He had upset his mother that way in the past» [15, с. 267]. 

«You think moving has upset Danny that badly? Wendy asked» [15, с. 489]. 

Отже, семантичні ознаки номінантів емоцій лінгвосемантичного поля 

СТРАХ, конкретизують зміст таких компонентів, як «характер 

небезпеки/загрози», що реалізується у вигляді комбінації таких параметрів, як 

визначена/невизначена; майбутня/актуальна небезпека, та «характер емоції», 

яка актуалізується через семи «характер виникнення», акцентує 

психофізіологічні ознаки прояву емоції, «інтенсивність переживання емоції» 

(надзвичайно висока/висока/низька), «тривалість у часі», 

«обумовленість/безпідставність», «комбінаторний характер емоції».  

Належність одиниці певній зоні лінгвосемантичного поля обумовлюється 

кількістю ознак, закріплених в її семантичній структурі; межі між зонами є 

нечіткими та розмитими. Специфіка ядра визначається ім’ям, яке є словом-

ідентифікатором поля [10, с. 178]. В сучасній англійській мові одиниці поля 

СТРАХ групуються навколо лексеми FEAR, що слугує головним 

представником їхнього нерозривно пов’язаного прототипного значення і 

складає ядро лінгвосемантичного поля. Разом з іменником FEAR до ядерної 

зони входить дієслово FEAR та прикметник FEARFUL, які є архілексемами 

відповідно дієслівного та прикметникового лінгвосемантичних полів. 

Перехідна зона знаходиться між центром та периферією. Зазначена зона 

представлена другорядними засобами вираження категорії «страх». Її 

представляють ті лексеми, в полях яких містяться усі основні семантичні 

ознаки та одна чи дві диференційні ознаки. Іменні емотиви номінують емоцію 

страх безпосередньо через базовий концепт. Ми визначили, що такими 

лексичними одиницями є anxiety, apprehension, fright, dread, terror, тлумачення 

яких вибудовується навколо архілексеми fear, наприклад: 

 terror – a very great fear - «He closed his eyes and sent his mind 

out…terror like a hard crystal bolt» [14; 15, с. 1131]. 
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Аналізуючи семантичне поле ми визначили, що до ближньої периферії 

СТРАХ належать номінативні одиниці, які характеризуються явним 

відхиленням своїх значень від семантики ядра та перехідної зони: flutter – a 

state of nervous excitement, confusion -»For a moment his eyelids fluttered limply…» 

[14; 15, с. 269]. Відповідні лексеми характеризуються меншою у порівнянні з 

ядром та перехідною зоною частотою вживання, стилістичною нейтральністю, 

відсутністю обмежень використання. 

Дальня периферійна зона складається з одиниць, які втрачають низку 

базових ознак, залишаючи лише одну з них як родової, при цьому набуваючи 

інших 3-4 семантичних компонентів. Такі номінації мають низьку частоту 

вживання, виділяються своєю багатозначністю. Серед низки багатозначних 

одиниць можна виокремити ті, чиї лінгвосемантичні варіанти, що експлікують 

FEAR, не є основними в їхній смисловій структурі. Тому до дальньої периферії 

належать, наприклад: 

 jolt  – a sudden strong feeling that doesn’t last long, especially fear or 

surprise - «She was jolted out of her reverie and floundering for an answer» [14;15, 

с. 43].  

Периферія емотивного концепту, яка зумовлює побудову периферії 

лінгвосемантичного поля-репрезентанта, формується множиною образно-

оцінних конотацій, своєрідними колективно-індивідуальними результатами 

мисленнєвої діяльності певного соціуму [7, с. 42].  Отож, до групи лексем 

периферії, на відміну від попередніх, також увійшли слова зі стилістичними та 

експресивно-емоційними обмеженнями, включаючи фразеологічні номінативні 

одиниці, наприклад: unquiet (literary) – a state of worry, restlessness, unease - 

«But to Danny…hungry shadows, unquiet guests who did not rest easily» [14; 15, с. 

1099]. 

 Ми дослідили, що проміжний шар периферії перехрещується з 

периферією інших полів у наслідок накладання певних частин різноманітних 

концептосфер – чинник, який обумовлює наявність міжпольових зв’язків у 

семантичному просторі мови. У цій зоні розташовуються елементи, у яких 

родова ознака поля ‘feeling’ та видова – ‘fear’ відходять до периферії їхньої 

смислової структури, характеризуючи новий денотат.  

Аналізуючи лексикосемантичне поле емоційного концепту СТРАХ, 

важливо звернути увагу на інтенсивність та тривалість передачі емоції 

конкретною лексичною одиницею. Так як емоція страху належить до 

комплексних, ми пропонуємо класифікацію відповідного вокабуляра за 

принципом наростання інтенсивності, підвищенням ступеню та тривалістю 

даної емоції.  

За ознакою «інтенсивність переживання» можливо наступне шкалювання: 

 

alarm consternation panic trepidation dismay fear  horror terror dread 
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За цією ознакою протиставляються fear, fright, alarm, dismay (як імена 

менш сильних емоцій) і horror, panic, dread, terror – імена інтенсивних 

переживань страху, що супроводжуються втратою самоконтролю, відчуття 

реальності того, що відбувається. З перерахованих слів, dread позначає 

найвищий ступінь інтенсивності переживання, а alarm – найменшу. 

Семантичні ознаки, які підходять під визначення «емоції, що 

супроводжують переживання страху», «характер протікання» представляють 

собою семантичну різницю у значенні, що дозволяє говорити про специфіку 

осмислення емоційного концепту FEAR у романі Стівена Кінга «Сяйво» та 

наявність цієї специфіки в мові. Смислові ознаки «emotional state/feeling», 

«negative», «reaction to danger» - складають ядро кожної аналізованої лексеми. 

Якщо їх умовно позначити FEAR, то схематично значення кожного синоніма 

виглядає наступним чином. 

Alarm = fear + uneasiness; 

Dread = fear + object of fear; 

Fright = fear + facial expression + sudden; 

Horror = fear + disgust; 

Panic = fear + infectious + uncontrollable + hasty measures; 

Terror = fear + extreme + overwhelming; 

Trepidation = fear + trembling + uncertainty. 

Таким чином, різнокатегоріальність та різноманітність семантичного 

наповнення емоційного концепту СТРАХ максимально адекватно 

актуалізується у романі Стівена Кінга «Сяйво» одиницями розгорнутого 

лінгвосемантичного поля СТРАХ. Вказане поле представляється комплексом 

взаємопов’язаних елементів, які містять у своєму значенні локалізовану у 

різноманітних шарах його ядерно-периферійної структури сему ‘fear’.  

Проведене дослідження дозволило продемонструвати функціонування 

емоційного концепту СТРАХ в творі сучасної англомовної художньої 

літератури. В художньому тексті емоційний простір може перекривати подієву 

лінію і домінувати над інформаційним простором. Оповідання Стівена Кінга 

«Сяйво» побудований саме за таким принципом. Автор представляє страх як 

дуже сильну емоцію, що здійснює вирішальний вплив на перцептивно-

когнітивні процеси і поведінку персонажів.  

Аналіз семантичного поля емоційного концепту СТРАХ розкриває 

широкі горизонти для дослідження ідіостилів письменників  та 

загальнолюдських і національних форм мислення. 
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